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Tiirk dilinin kuzey-dogu (Kipgak) grubunda yer alan ve XV. yiizyilimin ikinci yarisinda Altinordu Hanligi’'nin
dagilmasindan itibaren ortaya ¢ikan Kazak Tiirkcesi, XX. yiizyil baslarina kadar sozlii edebiyat tiriinleri vermistir.
Bu tarihten sonra Kazakcanin bir¢ok alanda verdigi yazili metinlerinden biri de Kur’an-1 Kerim terciimesidir.
Kur’an terciimeleri dilin dini terimlerini gostermesi bakimindan ¢ok énemlidir. Dini terimler icinde de soyut
kavramlar, dilin zenginligini, biiyiikliigiinii ortaya koymast ve dilin islenilmesi a¢isindan ayrt bir yere sahiptir. Bu
calismada, 2024 yilinda Arap¢adan Kazak¢aya ¢evirisi Ersat Ongar, edebi dile aktarilmast ise Nurjan Muratdli
tarafindan yapilmis olan Kur’an-1 Kerim'in Kazakga terciimesindeki soyut mekan ve zaman kavramlarina verilen
karsiliklar iizerinde durulmugstur. Bu terciime, en son yapilan Kur’an-1 Kerim terciimelerindendir. Bu bakimdan
son donem Kazak¢asinda soyut dini kavramlarin karsiliklarinin ortaya konmasi agisindan dikkate degerdir.
Calismada, Kur’an-1 Kerim’in Kazak Tiirkgesi terciimesinde gegen kiyamet, ahiret, cennet-cehennem ve hesap
giinii ve bunlarin diger isimleri incelenmistir. Ilk énce bu kavramlar ve diger isimleri Kur’an-1 Kerim'de ayet ayet
tespit edilmis, transkripsiyonlu olarak yazilmis, sure adlart ve ayet numaralari ile birlikte verilmistir. Daha sonra
soyut kavramlarm Kur’an-i Kerim’in Kazak Tiirk¢esi terciimesindeki biitiin karsiliklart ayri ayri verilmistir.
Ayrica terimin iginde gectigi ilk ayet 6rnek olarak yazilmistir. Calismanin sonunda, Kur’'an-1 Kerim deki soyut
mekan ve zaman kavramlarimin Kazak¢a karsiliklart iizerinde degerlendirme yapilmistir.

Anahtar Kelimeler: Kazak¢a, dini terim, soyut kavram, Kur’an-1 Kerim
Abstract

Kazakh Turkish, which is in the north-eastern (Kipchak) group of the Turkic religion and emerged in the second
half of the XV. century after the collapse of the Khanate of Altinordu, gave oral literature products until the
beginning of the XX. century. After this date, one of the written texts of Kazakh in many fields is the translation of
the Holy Qur'an. Qur'an translations are very important in terms of showing the religious terms of the language.
Among religious terms, abstract concepts have a special place in terms of revealing the richness and greatness of
the language and processing the language.

In this study, the Kazakh translation of the Holy Qur'an, which was translated from Arabic into Kazakh in 2024
by Ersat Oygar and into literary language by Nurjan Muratdli, focuses on the abstract concepts of space and time.
This translation is one of the most recent translations. In this respect, it is remarkable in terms of revealing the
equivalents of abstract religious concepts in the Kazakh of the last period. In the study, the concepts of
Resurrection, Hereafter, Heaven-Hell and Day of Judgement and their other names in the Kazakh Turkish
translation of the Holy Qur'an are analysed. First, these concepts and other names were identified verse by verse
in the Holy Qur'an, written in transcription, given together with the names of suras and verse numbers. Then all
the equivalents of abstract concepts in the Kazakh Turkish translation of the Holy Qur'an are given separately. In
addition, the first verse in which the term is mentioned is written as an example. At the end of the study, an
evaluation was made on the Kazakh equivalents of abstract space and time concepts in the Quran.
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1. GIRIS

Tirk dili, XIII. yilizyildan itibaren Bat1 ve Kuzey-dogu Tiirkgesi diye ikiye ayrilmistir. Kuzey-
dogu Tiirkgesi de XV. yiizyildan sonra Dogu ve Kuzey Tiirkgesi olarak iki ayr1 yazi koluna
ayrilmig ve bugiinkii yasayan Tirk lehgelerini meydana getirmistir. Tiirk¢enin bugiinkii
lehgeleri birgok sekilde tasnif edilmistir. Bunlardan biri de cografi yonlere gore yapilan tasniftir.
Bu tasnife gore Tiirkce bugiin bati, dogu ve kuzey olmak iizere ii¢ kola ayrilmaktadir. Bunlardan
Kuzeydogu (dogu) Tiirkcesini Ozbek, Uygur, Kazak, Kirgiz, Baskurt, Nogay, Kazan ve Kirim,
Malkar, Karacay, Kumuk, Hakas, Altay, Tuva Tiirk¢eleri olusturmaktadir (Buran-Alkaya,
2001: 34-35).

Altinordu Hanligi XV. yiizyilin ikinci yarisinda dagilmis bunun sonucunda da Kazaklar ve
Kazakca ortaya ¢ikmistir (Tamir, 2007: 431). XX. yiizyil baslarina kadar konar-gdcer yasayan
Kazaklar, sozlii edebiyat {irtinleri vermislerdir. Yazili edebiyat iiriinlerini ise ancak bu tarihten
sonra vermeye baglamiglardir. Yazili iirlinlerden biri de ¢eviri eserlerdir. Bu eserler i¢inde de
en onemlisi Kur’an-1 Kerim ¢evirisidir. Tiirkler Miisliiman olduktan hemen sonra Kur’an-1
Kerim’i kendi dillerine cevirmeye baslamislardir. Ik dénemlerde satir arasi olan bu geviriler
daha sonralar1 ayet ayet birebir terciimeler haline gelmis hatta tefsirler bile yapilmistir. Yapilan
bu terciimeler sayesine yiizlerce dini terim Tiirk¢eye kazandirilmistir. {lk dénem cevirilerinde
Tirkce kelimelerin ¢oklugu dikkat ¢ekerken son donem cevirilerde Arapga ve Fars¢a hakimdir.
Calisma, 2024 yilinda Arapcadan Kazakcaya cevirisi Ersat Ongar, edebi dile aktarilmasi ise
Nurjan Muratili tarafindan yapilmis olan Kur’an-1 Kerim’in Kazakga terclimesi esas alinarak
yapilmistir. Bu ¢alismada, Kur’an-1 Kerim’de gecen soyut mekan ve zaman kavramlari olan
hesap giinii, ahiret, kiyamet, cennet ve cehennem terimlerinin Kazakga terctimedeki karsiliklart
iizerinde durulmustur.

Calismada ilk dnce Kur’an-1 Kerim’deki ahiret, kiyamet, hesap giinii, cennet ve cehennem gibi
soyut kavramlar ve bunlarin diger isimlerinin gectigi yerler ayet ayet tespit edilmistir.
Kavramlarin trankripsiyonlu hali, sure adlar1 ve ayet numaralari yazilmistir. Sure adlari ile ayet
numaralar1 arasma egik cizgi (/) konulmustur. Daha sonra bu kavramlarin Kazak Tirkgesi
Kur’an-1 Kerim terclimesindeki karsiliklart sure sirasi gdz Oniinde tutularak tespit edilmis,
anlamlar1 bilinemeyecek olanlar, Kazakca sozliiklerden faydalanilarak metne uygun bir
bigimde anlamlandirilmistir. Ayrica terimlerin gectigi ilk ayet drnek gosterilmistir. Ornek
gosterilen ayet italik; sure ad1 ve numarasi koyu yazilmistir. Tek bir ayette gecen kavramlarda
ayet numarasi koyu olarak yazilmamustir. Ornek verilen ayet kisa ise tamami alinmis; uzun ise
sadece terimin i¢inde gectigi bir boliim yazilmistir. Eger terim, uzun bir ayette ve ayetin son
kisminda ise ornek verilen ayetin 6n kismina, bas kisimda ise son kismina, ortasinda ise ayetin
hem 6n hem de son kismina ii¢ nokta konulmustur. Terciimesi yapilmamis kelimeler de dipnotta
belirtilmistir. Calismanin sonunda da terimlere verilen karsiliklar degerlendirilmistir.

Bu caligmanin yapilmasindaki temel sebep Tiirk¢enin zenginligini, giizelligini ve tiiretme
giiclinii ortaya koyan Kur’an-1 Kerim terciimelerinin yeteri kadar incelenmemesidir. Bu tiir
arastirmalarla Tirk dilinin fonetik, morfolojik ve zengin leksikolojik 6zellikleri daha belirgin
bir sekilde ortaya ¢ikacaktir.

2. YONTEM
2.1. Arastirma Modeli

Calismada nitel aragtirma yontemlerinden dokiiman (belge) tarama yontemi kullanilmistir.
Belge tarama yontemi, mevcut belgelerin ve kayitlarin sistematik olarak incelenmesi ve bu
yolla veri toplanmas1 siirecidir. Bu yontem, 6zgiil bir hedef dogrultusunda, uygun kaynaklari
tespit etme, bu kaynaklar1 detayli bir sekilde okuma ve notlar alarak degerlendirme
faaliyetlerini igcermektedir (Karasar, 2013: 77). Calismanin veri kaynagin1 Kur’an-1 Kerim ve
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Kur’an-1 Kerim’in Kazakg¢a terciimesi olusturmaktadir. Verilerin incelenmesinde igerik
analizinden faydalanilmistir.

Calisma, 2024 yilinda Arapcadan Kazakgaya ¢evirisi Ersat Ongar, edebi dile aktarilmasi ise
Nurjan Muratdli tarafindan yapilmis olan Kazak¢a Kur’an-1 Kerim terciimesi esas alinarak
yapilmistir. Kavramlarin gectigi ayetler Kur’an fihristlerinden tespit edilmis, anlamlandirilmis,
orneklendirilmistir. Caligmanin sonunda da degerlendirme yapilmistir.

2.2. Etik Kurul Onay1

Bu arastirmanin kavramsal ¢ergevesi hazirlanirken, veriler analiz edilirken ve yorumlanirken
etik kurallara uygun hareket edilmistir. Karsilasilacak tiim etik ihlallerde ANKAD Dergisi ve
Yaym Kurulunun higbir sorumlulugu yoktur. Biitiin sorumluluk yazara aittir. Bu ¢alismanin,
ANKAD Dergisi disinda herhangi bir akademik yaym ortamima degerlendirme igin
gonderilmedigini taahhiit ederim. Caligmada “Yiiksekdgretim Kurumlari Bilimsel Arastirma ve
Yayin Etigi Yonergesi” kapsaminda uyulmasi belirtilen biitiin kurallar dikkate alinmistir.
Y 6nergenin ikinci boliimii olan “Bilimsel Arastirma ve Yayin Etigine Aykir1 Eylemler” basligi
altinda gecen eylemlerden higbiri gergeklestirilmemistir. Bu ¢alismada kamuya agik kaynak
olan Kazak Tiirk¢esi Kur’an-1 Kerim Terciimesi kullanilmistir. Calismada dokiiman incelemesi
teknigi kullanilmis ve etik kurul izni gerektiren analizleri kapsamadigi i¢in etik kurul onay1
gerektirmemektedir.

3. BULGULAR

Calismanin bu boliimiinde Kur’an-1 Kerim’de gecen soyut mekdn ve zaman kavramlariin
Kazak Tirkgesi terciimedeki karsiliklar: ayet ayet verilmis ve drneklerle desteklenmistir.

Kiyamet, Hesap Giinii, Ahiret, Cennet ve Cehennem
Ar. ashabi’l-qubiir: Miimtehine/13.

Kaz. T. Molada jatkan: Mezarda yatan. “... oytkeni kepirler molada jatkandardan kalay timit
tizen bolsa ...” Miimtehine/13.

Ar. berzax: Mi’minin/100.

Kaz. T. Boget: Set, baraj, engel: “.... olar iisin kiyamet kiinine deyin boget koyiladi”
Mi’mintn/100.

Ar. sa‘at: (kiyamet anlaminda) En’am/31, En’am/40, A’raf/187, Yusuf/107, Hicr/85,
Nahl/77, Kehf/21, Kehf/36, Meryem/75, 20715, Enbiya/49, Hac/1, Hac/7, Hac/55, Furkan/112,
Ram/12, Ram/14, Rim/55, Lokman/34, 33/632, Sebe’/3, Mii’min/46, Mii’'min/59, Fussilet/47,
Fussilet/50, Stra/17, SGrd/18, Zuhruf/61, Zuhruf/66, Zuhruf/85, Casiye/27, Casiye/322,
Muhammed/18, Kamer/1, Kamer/46%, Naziat/42.

Kaz. T. 1. Sagat: Kiyametin kopacagi saat. “Allamen kezdesuvdi jalganga sigargandar
kasirette usiladi. (6mirleriniy) aktik sagati kenetten kelgen kozde ...” En’am/31, Ahzab/63,
Kamer/46.

2. Kiyamet sagati: Kiyamet saati, kiyamet giinii. “... senderge Allaniy azabi nemese
kiyamat sagati kelse...” En’am/40, A’rat/187, Yusuf/107, Hicr/85, Kehf/36, Meryem/75,
Enbiya/49, Hac/7, Hac/55, Lokman/34, Mii’min/59, Fussilet/50, Strd/17, Zuhruf/61,
Zuhruf/66, Zuhruf/85, Muhammed/18, Kamer/1.

3. Kiyamet kayim: Kiyamet giinii “.... nemese olarda sapsay sétte kryyamet-kayim kele
kaladi...” Nahl/77, Mii’min/46, Casiye/27, Naziat/42.
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4. Kiyamet: Kiyamet. “Egerde Alla ydde etse, ol akiykiy orindaladi, kiyamettin
bolatimna da eskanday kiimdin jok ...~ Kehf/21, Furkan/112, Fussilet/47.

5. Kiyamet kiini: Kiyamet giini. “ Kiyamet kiininiy bolatini anik.” Ta-ha/15, Hac/1,
R0m/12, Rim/14, Rim/55, Ahzab/63, Sebe’/3, Stird/18, Casiye/322, Kamer/46.

Ar. vaqia: Vakia/l, Hakka/15.

Kaz. T. 1. Kiyamet kayim: Kiyamet giinli. “(Kiyamet kayim) okigasi bolgan kezde” Vakia/l.
2. Kiyamet kiini: Kiyamet giinli. “Kiyamet kiini keledi.” Hakka/15.

Ar. azife: Necm/57.

Kaz. T. Kiyamet kiininip sagati: Kiyamet giinii. “Kiyamet kiininiy sagati tayadi.” Necm/57.

Ar. haqqa: Hakka/1, Hakka/2, Hakka/3.

Kaz. T. Kiyamet: Kiyamet. “(Kiyamet)-bolmay koymaytin akikat.” Hakka /1, Hakka/2,
Hakka/3.

Ar. tamme: Naziat/34.

Kaz. T. Kiyamet: Kiyamet giini. “...kiyamet kelgen kezde” Naziat /34.

Ar. (qari‘a: Hakka/4, Karia/l, Karia/2, Karia/3.

Kaz. T. 1. Kiyamet: Kiyamet glinli. “Ad pen Samud xalki da kiyametke senbegen.” Hakka/4.

2. Kiyamet kayim: Kiyamet giinii. “ (Kiyamet kayimdagi) galamat alasapidan sokki
degen os1.” Karia/l, Karia/2, Karia/3.

Ar. gasiye: Gasiye/l.
Kaz. T. Kiyamet: Kiyamet. “Alemdi basip kalatin kiyamettiy xabari jetti me sagan?”
Gasiye /1.

Ar. yevmil-axir: Bakara/8, Bakara/62, Bakara/126, Bakara/177, Bakara/228, Bakara/232,
Bakara/264, Al-i imran /114, Nisa/38, Nisa/39, Nisa/59, Nisa/136, Nisa/162, Al-i imran/69,
Tevbe/18, Tevbe/19, Tevbe/29, Tevbe/44, Tevbe/45, Tevbe/99, Nir/2, Ankebit/36, 33/21,
Miicadele/22, Miimtehine/6, Talak/2.

Kaz. T. 1. Akiret kiini: Ahiret giinli. ““ Adamdardy isinde biz Allaga jine akiret kiinine senemiz
deytinder bAr.” Bakara/8, Bakara/126, Bakara/177, Bakara/228, Bakara/232, Bakara/264,
Nisa/38, Nisa/39, Nisa/59, Nisa/136, Nisa/162, Maide/69, Tevbe/18, Tevbe/19, Tevbe/29,
Tevbe/44, Tevbe/45, Tevbe/99, Nir/2, Ahzab/21, Miicadele/22, Miimtehine/6, Talak/2.

2. Akiret: Ahiret. “.... Allaga jine akiretke senip, duris amaldar ...” Bakara/62, Al-i
Imran/114.

«

3. Kiyamet kiini: Kiyamet giinii.
timit etinder, ... ” Ankeblt/36.

“...Allaga bas iyip kuldik uriydar kiyamet kiininen

Ar. yevmi’n-‘aqim: Hac/55.

Kaz. T. Kiyamet sagati: Kiyametin kopma zamani. “(Kiyamet) Sagati kenetten kelip ...”
Hac/55.

Ar. yevmin ‘azim: En’am/15, A’raf/59, Yunus/15, Meryem/37, Suara/135, Suard/156,
Ziumer/13, Ahkaf/21, Mutaftifin/s.

Kaz. T. 1. Ul (kiyamet) kiin: Biiyiik giin, Kiyamet giini. “..ult kiinnin zawalinan korkamn...’
En’am/15, A’rat/59, Yunus/15, Meryem/37, Suard/135, Ziimer/13, Ahkaf/21, Mutaftfifin/5.
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¢

2. Kiyamettip uli kiini: Kiyamet giinii.
usiraysmdar” Suara/156.

“...dytpese kiyamettin uli kiini katti azapka

Ar. yevme’l-azife: Mii’'min/18.

Kaz. T. Bileket kiini: Felaket giinti, kiyamet. “... sol bir bdleket kiininin zardaptarin aytip
... " Mii’min 40/18.

Ar. yevmi’l-ba‘s: Rim/56°.

Kaz. T. 1. Kiyamet: Kiyamet giini. “...Allaniy jazmisi boyinsa sender kiyyametke deyin ana
diinyede boldindar” Rtim /56.

2. Tiriletin kiin: Dirilis giinii, kityamet. “..kaytadan tiriletin kiin ost mine...” RGm /56.
Ar. yevme’l-cem*: Strd/7, Tegabiin/9.

2

Kaz. T. 1. Jiynalatin kiin: Toplanma giinii. “...siibesiz jiynalatin kiindi eskertiiv tisin ...
Suara/7.

2. Kiyamet kiini: Kiyamet giini.
Tegabiin /9.

Ar. yevmi’d-din: Fatiha/4, Hicr/35, Suard/82, Saffat/20, Sad/78, Zariyat/12, Vakia/56,
Mearic/26, Miiddessir/46, Infitar/15, Infitar/17, Infitar/18, Mutaffifin/11.

«“

...sol bir (kiyamet) kiini (omirin) aldaniivmen ..."

Kaz. T. 1. Kiyamet kiini: Kiyamet giinii. “kzyamet kiininiy &mirsici de (6z1)” Fatiha/4, Hicr/35,
Suarad/82, Saffat/20, Sad/78, Zariyat/12, Vakia/56, Miiddessir/46, Infitar/17, Infitar/18,
Mutaffifin/11.

2. Esep beretin kiin: Hesap giinii, mahser ginii. “ O! jandar esep beretin kiinnin
bolatinina senetinder” Mearic/26.

3. Akiret kiini: Ahiret giinii. “(Esep beretin) akiret kiini...” Infitar/15.
Ar. yevmi’n-elim: H(d/26, Zuhruf/65.

Kaz. T. 1. Akirettiyy azabi: Ahiret azabi. “Akiwrettin azabina diisvar bola ma dep sender iisin
korkamin dedi ol”” HOd /26.

2. Kiyamet: Kiyamet. “Adiletsizdikke bargandardiy kasireti kiyamettegi jaza
bolman” Zuhrut/65.

Ar. yevmii’l-fasl: Saffat/21, Duhan/40, Miirselat/13, Miirselat/14, Miirselat/38, Neb’e/17.

Kaz. T. 1. Kiyamet kiini: Kiyamet giinii. “Senderdin otirik dep senbey koygan jine ozderine
tikim aytilatin (kryamet) kiini os1” Saffat /21.

2. (Barhgin) ajiratatin kiin: Biitiin her seyin ayrilacag giin. “Akiykatin bilgilernin
bul- barligin ajiratatin kiin ... ” Duhan/40, Miirselat/13, Miirselat/14, Miirselat/38,

3. Jazalaw bolatin kiin: Ceza giinii, hesap giinli. “Akikatin bilsender jarilkaw men
Jjazalaw bolatin kiinniy ...” Neb’e/17.

Ar. yevme’l-feth: Secde/29.

Kaz. T. Kiyamet kayim bolgan kiin: Kiyamet giinii. “olarga bilay dep aytkin (ya Muhammed)
kiyamet kayim bolgan kiini ...”" Secde 29.

Ar. yevme’l-hasret: Meryem/39.

Kaz. T. Akiret kiini: Kiyamet giinii. “... okiniste kalatin akiret kiininiy bolatimin aytip ...”
Meryem /39.
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Ar. yevme’l-hisab: Sad/16, Sad/26, Sad/53, Mii’'min/27.

Kaz. T. 1. Esep beri kiini: Hesap verme giinii, kiyamet giinli. “Ya Tenirimiz! Esep beri kiini
bolmay-ak bizdin ...” Sad/16.

2. Kiyamet kiini: Kiyamet giinii.
esep beretinin esten ...” Sad /26.

¢

“...Tenir jolnan tayp, (kiyamet kiini Alla aldinda)

3. Esep beretin (kiyamet) kiin: Hesap verilecek giin, kiyamet giinii. “esep beretin
(kiyamet) kiinin umitday ...” Sad/53, Mi’min/27.

Ar. yevmu’l-xulad: Kaf/34.

Kaz. T. Aman-esep kiini: Esenlik-hesap glinli. “Aman-esep kiinide (jannatka) kirindep ...”
Kaf /34.

Ar. yevmuw’l-xuriic: Kaf/42.

Kaz. T. Kiyamet kiini: Kiyamet giinii. “... (molada jatkan jerinen) kayta tiriletin kiyamet kiini
bastaladi.” Kaf /42.

Ar. yevmi’n-kebir: H0d/3.

“«“

Kaz. T. Ul kiin: Kiyamet guinu.
wayimdaymin” Had /3.

Ar. yevme’l-qiyamet: Bakara/85, Bakara/113, Bakara/174, Bakara/212, Al-i imran/55, Al-i
Imran/77, Al-i imran/161, Al-i imran/180, Al-i imran/185, Al-i imran/194, Nisa/87, Nisa/109,
Nisa/141, Nisa/159, Maide/14, Maide/36, Maide/64, En’am/12, A’raf/32, A’raf/167, A’raf/172,
Yunus/60, Yunus/93, Hud/60, Had/98, Hid/99, Nahl/25, Nahl/27, Nahl/92, Nahl/124, Isra/13,
Isra/58, 1sra/62, isra/97, Kehf/105, Meryem/95, Ta-ha/100, Ta-ha/101, Ta-ha/124, Enbiya/47,
Hac/9, Hac/17, Hac/69, Mi’mintn/16, Furkan/69, Kasas/41, Kasas/42, Kasas/61, Kasas/71,
Kasas/72, Ankebut/13, Ankebut/25, Secde/25, Fatir/14, Zimer/15, Zimer/24, Zimer/31,
Zimer/47, Ziimer/60, Ziimer/67, Fussilet/40, Stra/45, Casiye/17, Casiye/26, Ahkaf/5,
Miicadele/7, Miimtehine/3, Kalem/39, Kiyamet/1, Kiyamet/6.

Kaz. T. 1. Kiyamet kiini: Kiyamet giinii. ... al kiyamet kiinide ondaylar aw1r azapka tiisedi ... "
Bakara/85, Bakara/174, Bakara/212, Al-i imran/55, Al-i Imran/77, Al-i imran/161, Al-i
imran/180, Al-i imran/185, Al-i imran/194, Nisa/87, Nisa/109, Nisa/141, Nisa/159, Maide/14,
Maide/36, Maide/64, En’am/12, A’raf/32, A’raf/167, A’raf/172, Yunus/60, Yunus/93, Hid/98,
Nahl/25, Nahl/27, isra/13, 1sra/58, Isra/62, isra/97, Kehf/105, Meryem/95, T4-ha/100, Ta-
ha/101, Ta-ha/124, Enbiya/47, Hac/9, Hac/17, Hac/69, Mii’mintin/16, Furkan/69, Kasas/41,
Kasas/42, Kasas/61, Ankebut/13, Ankebut/25, Secde/25, Fatir/14, Ziimer/15, Ziimer/24,
Zumer/31, Ziimer/47, Zimer/60, Zimer/67, Fussilet/40, Stra/45, Casiye/17, Casiye/26,
Ahkaf/5, Miimtehine/3, Kiyamet/1, Kiyamet/6.

.. sol ulr (kryamet) kiini azapka diivsar bola ma dep

2. Kiyamet-kayim bolgan kez: Kiyametin kopacagi giin. “... kiyamet-kayim bolgan
kezde, olardy teric pikirlerine ... Bakara/113.

3. Akiret: Ahiret. “(olar) bul diinyede de, akirette de kargistin kamitin ... Had/60,
H0d/99, Nahl/92, Nahl/124.

4. Kiyamet kayim: Kiyamet giinii. “... egerde Alla (kara tiinek) tiindi kiyamet
kayimga deyin uzatip ... Kasas/71.

5. Kiyamet: Kiyamet. “... egerde Alla kiindiizdi kiyametke deyin uzatip sozar bolsa
... " Kasas/72, Kalem/39.
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6. Surak-jawap kiini: Hesap giinii. “... keyin surak-jawap kiini barliganiy istegen
... " Miicadele/7.

Ar. yevmi’n-ma‘lam: Vakia/50.

Kaz. T. Melim kiin: Bilinen giin, kiyamet. “Sodan keyin, barligindi da malim kiinnip
belginengen ...”" Vakia /50.

Ar. yevmi’n-muhit: Hid/84.

““

Kaz. T. Kiyamet kiini: Kiyamet giinii.
azabinan korkamin” HGud/84.

... men senderdin bastarina keletin kryamet kiininin

Ar. yevmi’l-mev‘iud: Buriic/2.

Kaz. T. Waide etilgen (kiyamet) kiin: Va’de verilen giin, kiyamet giinii. “Wede etilgen
(kiyamet) kiinimen ant etemin” Bur(c/2.

Ar. yevme’t-tallaq: Mi’'min/15.

Kaz. T. Kiyamet kiini: Kiyamet kopacagi giin. “... sozsiz keletin (kiyamet) kiini jayli eskertiiv
tigin ...” Mii’min /15.

Ar. yevmii’t-tegabiin: Tegabiin/9.

Kaz. T. Kiyamet kiini: Kiyamet kopacagi giin. “... sol bir (kiyamet) kiini (6minin) aldanuvmen
... " Tegabiin 9.

Ar. yevme’t-tenad: Mii’min/32.

Kaz. T. Surak-jawap bolatin (kiyamet) kiini: Hesap giinii. “... surak-jawap bolatin (kiyamet)
kiini jagdaylari kalay ...” Mi’min /32.

Ar. yevmi’l-vaqti’l-ma‘lam: Hicr/38, Sad/81.

Kaz. T. 1. Aldin-ala belgilenip koygan kiin: “Aldin-ala belgilenip koygan kiinge deyin” Hicr
/38.

2. Melim mezgil: Bilinen zaman, kiyamet. “... sen melim mezgilge deyin ...” Sad/81.
Ar. yevmu’l-ved: Kaf/20.
Kaz. T. Wide etilgen kiin: Va’de edilen giin. “... Wdde etilgen kiin bastaladi” Kaf /20.
Ar. yevmi yub‘asiin: A’raf/14, Hicr/36, Mi’mintin/100, Suara/87, Saffat/144, Sad/79.

Kaz. T. 1.Urpak kayta tiriletin kez: Neslin tekrar dirilecegi zaman. “... Adam men onwy
urpaktarmmiy kayta tiriletin kezide ... " A’rat/14.

2. Adam kayda tiriletin kiin: Insanlarin tekrar dirilecegi giin. “Rabbim, barik
adamdar kayta tiriletin kiinge keyin ... Hicr/36.

“«“

3. Kiyamet kiini: Kiyamet giini.
Mii’miniin/100, Suara/87, Sad/79.

... olar tisin kiyamet kiinine deyin béret koyiladi”

4. Kiyamet: Kiyamet. “ Kiyametke deyin sol baliktin karninda kalgan bolar edi.”
Saffat/144.

Ar. saxxa: Abese/33.
Kaz. T. Kiyamet kiini: Kiyamet giinii. “(Kryamet kiini) asi dawis jetken kezde.” Abese/33.
Ar. hasr: Kaf/44.
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Kaz. T. Ukim aytilatin jer: Hiikiim verilecek yer. “... (ukim aytilatin) jerge karaya sigadt ...”
Kaf/44.

Ar. axiret: Bakara/4, Bakara/86, Bakara/102, Bakara/l114, Bakara/130, Bakara/200,
Bakara/201, Bakara/217, Bakara/220, Al-i imran/22, Al-i imran/45, Al-i imran/56, Al-i
imran/77, Al-i imran/85, Al-i imran/145, Al-i imran/148, Al-i imran/152, Al-i imran/176,
Nisa/74, Nisa/77, Nisa/134, Al-i imran/5, Al-i imran/33, Al-i imran/41, En’am/92, En’am/113,
En’am/150, A’raf/45, A’raf/147, A’raf/156, Enfal/67, Tevbe/382, Tevbe/69, Tevbe/74,
Yunus/64, Had/16, HGd/19, Had/22, HGd/103, Yusuf/37, Yusuf/57, Yusuf/101, R’ad/26,
R’ad/34, Tbrahim/03, Tbrahim/27, Nahl/22, Nahl/41, Nahl/60, Nahl/107, Nahl/109, Nahl/122,
Isra/10, isra/19, Isra/21, Isra/45, isra/72, Isra/104, Ta-ha/127, Hac/11, Hac/15, Mii’mindn/33,
Mii’minin/74, Nar/14, Nuar/19, Nar/23, Neml/3, Neml/4, Neml/5, Neml/66, Ankebt/27,
Rim/7, Rtim/16, Lokman/4, Ahzab/57, Sebe’/1, Sebe’/8, Sebe’/21, Ziimer/9, Ziimer/26,
Ziimer/45, Mii’min/39, Mii’min/43, Fussilet/7, Fussilet/16, Fussilet/31, Stra/20%, Zuhruf/35,
Necm/27, Hadid/20, Hasr/3, Miimtehine/13, Kalem/33, Miiddessir/53, Kiyamet/21, Naziat/25,
A’1a/17, Leyl/13, Duha/4.

Kaz. T. 1. Mengilik omir: Sonsuz omiir. “Mengilik omiirdi otkiinsi tirlikke satip ...
Bakara/86.

2. Akiret: Ahiret. “... olar akirette o6zderine eskanday nesibe jok ...” Bakara/102,
Bakara/200, Bakara/201, Bakara/217, Al-i imran/22, Al-i imran/56, Al-i imran/77, Al-i
Imran/148, Al-i Imran/152, Al-i imran/176, Nisa/134, Maide/5, Maide/33, Maide/41,
En’am/92, En’am/113, En’am/150, A’raf/45, A’raf/156, A’raf/169, Enfal/67, Tevbe/74,
JHad/16, HGd/19, Had/22, HGd/103, Yusuf/37, Yusuf/57, Yusuf/101, R’ad/26, R’ad/34,
Ibrahim/03, Ibrahim/27, Nahl/22, Nahl/41, Nahl/60, Nahl/107, Nahl/122, isra/10, Isra/19,
Isra/21, Isra/4s, Isra/104, Ta-ha/127, Mi’mintn/74, Neml/4, Neml/66, Lokman/4, Sebe’/8,
Zimer/9, Ziimer/26, Zimer/45, Mi’'min/39, Mi’'min/43, Fussilet/7, Fussilet/16, Stra/20,
Necm/27, Miimtehine/13, Miiddessir/53, Kiyamet/21, A’1a/17, Duha/4.

3. Kiyamet: Kiyamet. “... onday pendelerdi bul diinyeniy korligi men mazag jine
kiyamettiny jalindagan tozagi sarpisin” Bakara/114, Al-i Imran/145, Isrd/72, Hasr/3.

12

4. Akiaret kiini: Ahiret giini. “... ol akiwret kiini de saliykalilardiy katarinda boladr™
Bakara/130, Al-i imran/85, Nisa/77, A’raf/147, Nahl/109, Neml/3, Neml/5, Sebe’/21.

5. Bakiyhk (Mengilik): Sonsuz oOmir, olimstlzlik. “... jalgandi bakiylik
(mengilikke) ayirbastaydin ... Nisa/74, Tevbe/38%, Hac/15.

6. O diinye: Obiir diinya, ahiret: “... o diinyede de es sawap almayd:...” Tevbe/69,
Hac/11, Fussilet/31, Stra/20, Kalem/33, Naziat/25.

7. Bakiyhik gumr: Baki hayat, 6liimstizlik. ... disin mina fdniy jalganda d, bakiylik
gumirda da azabr ... ” Niar/19, Ankebt/27, RGm/7.

8. Bakiylik omir: Sonsuz hayat. “.. ost tirsilikte de, bakiylik 6mirde de ... ” Nir/23,
Ahzab/57, Hadid/20, Leyl/13.

9. Minggi-bakiylik gumir: Sonsuz yasam. “... mdngi-bakiylik gumirga senbegen ...’

s’

Ram/16.
10. Kiyamet kiini: “... kiyamet kiinindegi maktawlar da sogan ...” Sebe’/1.

6«

11. Bolasak 6mir: Gelecek omiir, obiir diinya hayati.
beriletin bolasak omir- Tenirdin iyeliginde.” Zuhrut/35.

... al iman keltirgenler iigin
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Bakara/220%, Al-i imran/45°, Yunus/64*, Mii’mintin/33°, Nir/14°,

Ar. darii’l-axiret: Bakara/94, En’am/32, A’raf/169, Yusuf/109, Nahl/30, Kasas/77,
Kasas/83, Ankebut/64, 33/29.

Kaz. T. 1. Akiret 6mir: Ahiret hayati. “ Egerde Allaniy kuzurindagi akirettik raxat 6mir baksa
... " Bakara/94, En’am/32, Yusuf/109,

2. Akiret dlemi: Ahiret alemi. “... Kudaydiy kaharinan korkatindar tisin akiret dlemi
artik emes ne ...” A’raf/169.

3. Diinyedegi meken-jay: Diinyadaki yurt. (Burada ahiret yurdu kasdedilmistir) “...
ana diinyedegi mekenjay budan da jaks: ...”" Nahl/30.

4. Akiret kamm: Ahiret kaygisi. “Allaniy sagan bergen akiret kamina jaratkaysiy
birak os1 omirdegi ... ” Kasas/77.

5. Mingi-bakiyhk gumr: Sonsuz yasam. “Bakitin mdngi bakiylik gumirin biz jer
betinde ... Kasas/§3.

6. Akiret (bakiylik gumur): Ahiret. ... Al akirettegi (bakiylik gumir) nagiz sin omir
... " Ankebut/64.

7. Bakiylik 6mir: Sonsuz yasam. “... ony elsisin jdane bakiylik 6mirdin jakst jayin
... " Ahzab/29.

Ar. darii’l-qarar: Mii’min/39.
Kaz. T. Akiwret: “... Akiykatin bilgilerin kelse, nagiz turakti meken akiret” Mii’min/39.
Ar. C‘akibete’l-dar: En’am/135, R’ad/22, R’ad/42, Kasas/37.

Kaz. T. 1. Akiret Kkiini: “... men de amal jasaymin. AKwret kiininiy iygiligi kimge ...”
En’am/135.

2. Akiret mgmeti: Ahiret mikafatl. “ ... jaksilik jasaw arkili joygandar akirettin
nigmetine bolenedi.” R’ad/22.

3. O diinye: Ahiret yurdu. “... o diinyenin sarapatiniy kimge buyirilganin ...” R’ad/42.

4. Akirgr zaman: Obiir diinya, ahiret. “ ... bassilik alip kelgenin jine akirg: zamanda
kimderdin bakitka ...” Kasas/37.

Ar. a‘raf: A’raf/46, A’raf/48.

Kaz. T. Agraf: a‘raf. “... sol agraf dep atalatin toskawil ...” A’raf/46, A’raf/48.

Ar. cehennem: Bakara/206, Al-i Imran/12, Al-i imran/162, Al-i imran/197, Nisa/55,
Nisa/93, Nisa/97, Nisa/115, Nisa/121, Nisa/140, Nisa/169, A’raf/18, A’raf/41, A’raf/179,
Enfal/16, Enfal/36, Enfal/37, Tevbe/35, Tevbe/49, Tevbe/63, Tevbe/68, Tevbe/73, Tevbe/81,

'_fevbe/9§, Tevb;/ 109, Hﬁd/ 119, R’ad/18, ibrahim/16, Ibrahim/29, Hicr/43, Nahl/29, 1sra/8,
Isra/18, Isrd/39, Isra/63, Israd/97, Keht/100, Kehf/102, Keht/106, Meryem/68, Meryem/86, Ta-

2 Bu ayetteki “ahiret” kelimesinin terciimesi Kazak Tiirk¢esi Kur’an terciimesinde yapilmamius.

3 Bu ayette gegen “fi’d-diinya ve’l- ahireti” ifadesi Kazak Tiirkgesi Kur’an terciimesinde “eki diinya” olarak
terclime edilmis.

4 Bu ayette gecen “fi’d-diinya ve’l- ahireti” ifadesi Kazak Tiirk¢esi Kur’an terciimesinde “eki diinya” olarak
terciime edilmis.

5> Bu ayetteki “ahiret” kelimesinin terciimesi Kazak Tiirk¢esi Kur’an terciimesinde yapilmamus.

¢ Bu ayetteki “ahiret” kelimesinin terciimesi Kazak Tiirk¢esi Kur’an terciimesinde yapilmamus.
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ha/74, Enbiya/29, Enbiya/98, Mii’minin/103, Furkan/34, Furkan/65, Ankebit/54, Ankebit/68,
Secde/13, Fatir/36, Yasin/63, Sad/56, Sad/85, Zimer/32, Zimer/60, Zumer/71, Zimer/72,
Mi’min/49, Mii’'min/60, Mii’min/76, Zuhrut/74, Casiye/10, Fetih/6, Kaf/24, Kaf/30, Ttr/13,
Rahman/43, Miicadele/8, Tahrim/9, Miilk/6, Cin/15, Cin/23, Neb’e/21, Buric/10, Fecr/23,
Beyyine/6.

Kaz. T. 1. Jahannam: Cehennem. “... ondaylardiy mdngilik turagi bolatin jahannam kanday
Jivirkenisti orin desensi.” Bakara/206, Al-i imran/12, Al-i Imran/162, Nisa/55, Nisa/97,
Nisa/115, Nisa/121, Nisa/140, Nisa/169, A’raf/41, A’raf/179, Hiad/119, R’ad/18, Ibrahim/16,
Ibrahim/29, Hicr/43, Nahl/29, 1sra/8, Isra/39, Isra/63, 1sra/97, Keht/100, Keht/102, Kehf/106,
Meryem/68, Meryem/86, Enbiya/29, ,Furkan/34, Secde/13, Yasin/63, Sad/56, Ziimer/32,
Ziimer/71, Mii’'min/60, Casiye/10, Fetih/6, Kaf/24, Kaf/30, Miicadele/8, Tahrim/9, Miilk/6,
Cin/23, Fecr/23, Beyyine/6.

2. Tozak oti: Cehennem atesi. “soyg: barar jeri tozak oti bolmak ...” Al-i
Imran/197, Tevbe/49, Tevbe/63, Tevbe/81, Tevbe/109, Mii’mintin/103, Furkan/65, Fatir/36,
Mii’min/49, Tar/13.

3. Tozak: Cehennem. “Kimde-kim bir miimindi ddeyi oltirse, ony jazas tozak. ...”
Nisa/93, A’raf/18, Enfal/16, Enfal/36, Tevbe/35, Tevbe/68, Tevbe/73, Tevbe/95, Isra/18, Ta-
ha/74, Ankebit/68, Sad/85, Ziimer/60, Zuimer/72, Mii’min/76, Rahman/43, Buriic/10.

“«“

4. Ot: Cehennem atesi.
... Enfal/37.

... sodan keyin olardi otka jaktiruw iigin biriniy tistine birin

““

5. Jahannamniy oti: Cehennem atesi.
bolasiydar...” Enbiya/98, Ankebut/54, Cin/15.

6. Tamuk: Cehennem. “ A/ kiindharlar tamuktiy mdngi azabinda kaladi” Zuhruf/74.

. bar bolgani jahannammiy otin

7. Jahannam (Tozak): “Kurilgan tuzaktan bolip jahannam (tozak) tosip turadi.”
Neb’e/21.

Ar. cahim: Suard/91, Saffat/23, Saffat/55, Saffat/64, Saffat/68, Saffat/163, Mi’min/7,
Duhan/47, Duhan/56, Tar/18, Vakia/94, Hakka/31, Naziat/36, Naziat/39, Tekvir/12, Infitar/14,
Mutaffifin/16, Tekasiir/6.

Kaz. T. 1. Tozak: Cehennem. “Al tozak adaskan pendelerdin kézine anik kérsetiledi”
Suara/91, Saffat/23, Saffat/55, Saftat/64, Saffat/68, Saffat/163, Mii’min/7, Duhan/47, Thr/18,
Vakia/94, Hakka/31, Naziat/36, Naziat/39, Tekvir/12, infitar/14.

2. Janahham: “Sodan soy olar janahhamniy jalinina kirgiziledi.” Mutaffifin/16,
Tekastir/6.

Duhén/56’.
Ar. hutame: Hiimeze/4, Hiimeze/5.

Kaz. T. al-xuwtama: “Jok, dgrriyne! Ol al-xutamaga tastalad:” Hiimeze/4, Hiimeze/5.

Ar. sa‘ir: Nisa/10, Nisa/55, 1sra/97, Hac/4, Furkan/11, Lokman/21, 33/64, Sebe’/12, Stra/7,
Fetih/13, Miilk/5, Insan/4, Insikak/12.

Kaz. T. 1. Tozak ot: Cehennem atesi. “... Tiibinde alar jalindagan tozak otina kiredi.”
Nisa/10, Insikak/12.

7 Bu ayetteki “cahim” kelimesinin terciimesi Kazak Tiirkgesi Kur’an terciimesinde yapilmamis.
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2. Janahnamniy oti: Cehennem atesi. “... Onday (tdkapparlar) iigin janahhamniy oti
Jetkilikti.” Nisa/55.
3. Ot: Cehennem atesi. “... Ol ottiy jalinin biz bargan sayn iidete tiisemiz” 1sra/97,

Hac/4, Sebe’/12, Fetih/13, Miilk/5, insan/4.

““

4. Istik jalin: Kizgin ates,alev.
koydik.” Furkan/11.

5. Ot-jalin: Cehennem alevi.
edi?” Lokman/21.

... balagandar iigin biz lapildagan i1stik jalin dayarlap

““

... olardi ot-jalinniy azabina karay sakirar bolsa kayter

6. Méngilik turak: Ebedi cehennem. “... Jdne olardiy mdngilik turagi bolatin.”
Ahzab/64.

7. Tozak: Cehennem. “... bir boligi jennette, bir boligi tozakta boladi.” Strd/7.
Ar. sakar: Kamer/48, Miiddessir/26, Miiddessir/27, Miiddessir/42.

Kaz. T. 1. Jahannam: Cehennem. “... jahannamniy jalinina jakinnan janasip koriyler deytin
boladi.” Kamer/48.

2. Sakar: Cehennem. “Men om sakarga salip orteymin” Miiddessir/26,
Miiddessir/27, Miiddessir/42.

Ar. nar (cehennem atesi): Bakara/24, Bakara/80, Bakara/126, Bakara/167, Bakara/175,
Bakara/201, Bakara/221, Al-i imran/10, Al-i imran/16, Al-i imran/24, Al-i imran/131, Al-i
imran/151, Al-i imran/185, Al-i Imran/191, Al-i imran/192, Nisa/14, Nisa/30, Nisa/56,
Nisa/145, Maide/37, Maide/72, En’am/27, En’am/128, A’raf/38%, Enfal/14, Tevbe/l7,
Yunus/8, Hud/16, Had/17, Hid/98, Hid/106, Had/113, R’ad/35, Ibrahim/30, Nahl/62, Kehf/29,
Keht/53, Enbiya/39, Hac/72, Mii’minin/104, Nar/57, Neml/90, Kasas/41, Ankebit/25,
Secde/20?, 33/66, Sebe’/42, Sad/27, Sad/59, Sad/61, Ziimer/16, Ziimer/19, Mii’min/41,
Mi’min/46, Mi’min/47%2, Mi’min/49, Mi’min/72, Fussilet/19, Fussilet/24, Fussilet/28,
Fussilet/40, Casiye/34, Ahkaf/20, Ahkaf/34, Muhammed/12, Muhammed/15, Zariyat/13,
Thr/14, Kamer/48, Hadid/15, Hasr/3, Hasr/17, Tahrim/6, Tahrim/10, Beled/20, Leyl/14,
Hiimeze/6, Tebbet/3.

Kaz. T. 1. Tozak oti: Cehennem atesi. “... adamadar men tastardan bolatin tozak otinan
saktanindar...” Bakara/24, Bakara/80, Bakara/126, Bakara/167, Bakara/175, Bakara/201,
Bakara/221, Al-i imran/10, Al-i imran/16, Al-i imran/24, Al-i imran/185, Nisa/145, Maide/37,
En’am/27, En’am/128, A’raf/38, Yunus/8, Hud/16, HGd/17, HGd/98, HGd/106, Had/113,
Ibrahim/30, Nahl/62, Hac/72, Kasas/41, Mii’min/47, Mii’min/49, Fussilet/19, Ahkaf/20,
Muhammed/12, Muhammed/15, Tar/14, Hasr/3, Hasr/17, Tahrim/6.

2. Ot: Ates. “Kdpirler iisin dayindalgan ottan korkiydar” Al-i imran/131, Al-i
fmran/151, Al-i Imran/191, Al-i Imran/192, Nisa/14, Nisa/30, Nisa/56, R’ad/35, Kehf/29,
Enbiya/39, Nar/57, Neml/90, Ahzab/66, Sad/59, Mi’min/46, Mii’min/72, Fussilet/40,
Ahkat/34, Kamer/48, Leyl/14, Hiimeze/6.

3. Jalindagan ot: Alevli, kizgin ates. “... Ondaylardwy barati mekeni- jalinfagan ot... "
Maide/72, Keht/53, Ankebit/25, Casiye/34, Tebbet/3.

4. Tozak azabi: Cehennem azabi. “... Olardwy tozakdag eki ese kiiseyte gorsi ...”
A’raf/38, Sebe’/42.

5. Ot azaby: Cehennem azadi. “... Sin mdninde képirlerge dayindagan jantozgisiz ot
azabi bAr.” Enfal/14, Zariyat/13.
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6. Tozak: Cehennem. “... olar tozakta mdngi-baki azap segedi.” Tevbe/l7,
Secde/20?, Sad/27, Sad/61, Ziimer/19, Mii’'min/41, Fussilet/24, Hadid/15, Tahrim/10, Beled/20.

7. Istik jahin: Yakici alev. “ Olardiy bet-jiizderin istik jalin jalap, ...” Mi’minin/104.
8. Jalgan ot: Kizgin ates, alev. “Olardi japildap jalgan otiy jalini ... Ziimer/16.

9. Azap: Cehennem azabi. “... Endigi mina azaptiy ey bolmasa bir bélegin ...~
M’ min/47.

10. Jalindagan jahannam ot1: Kizgin cehennem atesi. “Allaniy duspandarina keletin
zawal jalindagan jahannam ot1... " Fussilet/28.

Ar. nar-1cehennem: Tevbe/35, Tevbe/63, Tevbe/68, Tevbe/81, Tevbe/109, Fatir/36, Thr/13,
Cin/23, Beyyine/6.

Kaz. T. 1. Tozak oti: Cehennem atesi. “Kiyamet kiini (sol jiynagan altin, kiimisterin) tozak
otina kizdirip, mandaylarina, ... ” Tevbe/35, Tevbe/63, Tevbe/81, Tevbe/109, Fatir/36, Thr/13.

3 2

2. Tozak: Cehennem. “... Alla mdngilik turaktay iisin tozakti wdde etti. ...

Tevbe/68.

I3

3. Jahannam jalim: Cehennnem alevi. “... Al Alla men ony elsisine kasarisip karsi
stkkandardw sibagasi-jahannam jalini. Olar onda mdngi kaladi.” Cin/23.

4. Jahannam otr: “Akiykatin aytap bolsak kitap tiiskender men miisrikterdin isindegi
iymansiz kiiyde kalgandari jahannam otinda mdngi janadi... .” Beyyine/6.

Ar. nare’l-kiibra: A’14/12.
Kaz. T. Galamat ot: Muhtesem ates. “Salamat otka kiretin de-solar” A’13/12.
Ar. narii’n-hamiye: Gasiye/4, Karia/l1.
Kaz. T. 1. Jantozgisiz ot: Can dayanmaz, dayanilmaz. “Jantozgisiz otka ortenetin de osilar”
Gasiye/4.
2. Istik ot: Kizgn ates. “Jalini koz kariktirar istik ot ol”. Karia/11.
Ar. sirati’l-cehennem: Saffat/23.

Kaz. T. Tozak jol: Cehennemin yoli. “Tozakka aparatin jold: kérsetinder” Saftat/23.
Ar. seva’il-cahim: Saffat/55, Duhan/47.
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Kaz. T. 1. Tozaktiy ortasi: Cehennemin oratsi. tanisin tozaktiy kak ortasinan

koredi. ”Saffat/55.

2. Jangan tozak otimiy dil kaynagan ortasi:
kaynagan ortasina tastaydar” Duhan/47.

“... lapilday jangan tozak otimy dil
Ar. haviye: Karia/9.

Kaz. T. Tiipsiz sipiraw: Dipsiz ucurum. Cehennem. “Tiipsiz siyirawdwy kusagina kulayd:”
Karia/9.

Ar. agsli’l- cahim: Saffat/64.

Kaz. T. Tozaktiy tiibi: Cehennemin en alt katmani. “Zakkum agasi-tozaktiy tiibine tamir
Jjaygan agas.” Saffat/64.

Ar. ashabi’l-cahim: Bakara/119, Maide/ 10, Maide/ 86, Tevbe/113, Hac/51, Hadid/19.
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Kaz. T. 1. Tozakka diisedinder: Cehennemlik olanlAr. “... Tozakka tiisedinderdin kiindlart
senen suralmaydi. "Bakara/119.

2. Tozak turgindari: Cehennemlikler. “... jalganga sigargandar tozak
turgindarinan boladi.” Maide/ 10, Maide/ 86, Tevbe/113.

3. Tozak turg@mm: Cehennemlik. “... dreket etkender-tozak turgini bolatindAr.”
Hac/51.

4. Jahannam joldasi: Cehennem vyoldasi. “... wuringan pendeler bir-birine

jahannamda joldas boladi. "Hadid/19.
Ar. ashabi’l-mes’eme: Vakia/9?, Beled/19.

Kaz. T. 1. Kiinderi solinan turgandar: Amel defteri soldan verilenler. “Kiinderi solinan
turgandar (amal dépterleri sol jaginan belirgenpendeler) kanday (bakitsizdar)” Vakia/9?.

2. Amal kitaptarn solinan berilgen: Amel defteri soldan verilenler. “... bas
tartkandar- amal kitaptari solina beriletin (sollilar)” Beled/19.

Ar. ashabii’l-nar: Bakara/39, Bakara/81, Bakara/217, Bakara/257, Bakara/275, Al-i
Imran/116, Maide/ 29, A’raf/36, A’raf/44, A’raf/47, A’raf/50, Yunus/27, Mii’min/43,
Miicadele/17, Hasr/20, Tegabiin/10. R’ad/5, Ziimer/8, Mii’min/6, Miiddessir/31.

Kaz. T. 1. Tozak turg@indari: Cehennemlik. “ ... teriske sigandargandar-tozaktiy turgindari.
... " Bakara/39, Bakara/81, Ziimer/8, Mii’min/6, Mi’min/43.

2. Tozak otiniy miéngilik turgindari: Cehennem atesinde sonsuza kadar kalacak
olanlar. “... onday beysaralar tozak otimiy mdngilik turgindarina aynaladi.” Bakara/217.

3. Tozak otimiy) turg@indari: Cehennem atesinde kalacaklAr. “Sonaday teris jolga
tiiskender- tozak otiniy turgindart jine de olar onda mdngilik kaladi” Bakara/257.

4. Tozak: Cehennem.“... olarniy orni tozak boladi olar onda mdngi kaladi.”
Bakara/275, Yunus/27.

5. Tozak otimiy) iyeleri: Cehennem atesinin sahipleri. “... Olar tozak otiniy iyeleri
Jdne onda mdngi kaladi.” Al-i Imran/116.

6. Tozak iyeleri: Cehennemlikler. “... tozak iyelerinin katarinda boliyd: ...”" Maide/
29.

7. Tozaktiktar: Cehennemlikler. “A/ bizdin ayattarimizdi jalgan dep tikapparlangan
—tozaktiklar... “A’raf/36.

8. Tozaktagilar: Cehennemlikler.“... Jannattiktar tozaktagilarga... “A’raf/44,
A’rat/47, A’raf/50.

9. Tozak oti: Cehennem atesi. “... olar- tozak otina tiisip, sonda mdngi kaladi”
R’ad/5, Miicadele/17, Hasr/20, Tegabiin/10, Miiddessir/31.

Ar. ashabi’l-sa‘tr: Fatir/6, Miilk/10, Milk/11.

Kaz. T. 1. Tozak iyeleri: Cehennem sahipleri. Cehennemlikler. “ ... tobiniy (#ibi) tozak iyeleri
bolatimin (bile tura aldap) sakiradi.” Fatir/6.

2. Otka tiiskender: Atese diisenler. “... lapildagan otka tiiskenderdin katarinda
bolmas edik, -degen edik” Miilk/10.

3. Tozak turgundari: Cehennemde duranlAr. “... alayda tozak turgundari, (Alla
meyirimen) makurim kalgandAr.” Miilk/11.
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Ar. ashabii’l-simal: Vakia/412,

Kaz. T. (Amal-kitaptar1) Sol jaginan beriletinler: Amel defterleri sol yanindan verilenler.
“(Amal-kitaptari) sol jaginan beriletinler kanday bakitsiz pendeler desensi.” Vakia/412.

Ar. ehli’l-nar: Sad/64.

Kaz. T. Tozak turgindari: Cehennemde duranlar. “Tozak turgindariniy osilay bir-birimen
dawlasatint da — sindik.” Sad/64.

Ar. dari’l-xuld: Fussilet/28.

Kaz. T. Jalindagan tozak oti: Kizgin cehennem atesi. “Allaniy duspandarina keletin zawal-
jalindagan tozak oti. ... " Fussilet/28.

Ar. cennet: Bakara/25, Bakara/35, Bakara/111, Bakara/214, Bakara/221, Al-i imran/15, Al-
i imran/133, Al-i Imran/136, Al-i imran/142, Al-i imran/185, Al-i imran/195, Al-i imran/198,
Nisa/13, Nisa/57, Nisa/122, Nisa/124, Maide/ 12, Maide/ 72, Maide/ 85, Maide/ 119, A’raf/19,
A’raf/22, A’raf/27, A’rat/40, A’raf/43, A’raf/49, Tevbe/21, Tevbe/72, Tevbe/89, Tevbe/100,
Tevbe/111, H(d/108, R’ad/35, Ibrahim/23, Hicr/45, Nahl/32, Kehf/107, Meryem/60,
Meryem/61, Meryem/63, Ta-ha/76, Ta-ha/117, Hac/14, Hac/23, Furkan/10, Furkan/15,
Suara/90, Ankebut/58, Fatir/33, Yasin/26, Sad/50, Zimer/73, Zimer/74, Mii’'min/8,
Mii’'min/40, Fussilet/30, Stra/7, Sard/22, Zuhruf/70, Zuhruf/72, Muhammed/6,
Muhammed/12, Muhammed/15, Fetih/5, Fetih/17, Kaf/31, Zariyat/15, Kamer/54, Rahman/46,
Rahman/54, Rahman/62, Hadid/12, Hadid/21, Miicadele/22, Saf/12, Tegabiin/9, Talak/11,
Tahrim/8, Tahrim/11, Hakka/22, Mearic/35, Miiddessir/40, Insan/12, Naziat/41, Tekvir/13,
Burtc/11, Gasiye/10, Fecr/30, Beyyine/8.

Kaz. T. 1. Jannat: Cennet. “... (Allamy) jinatina jetiy iisin, ... “ Al-i imran/133, Al-i
imran/195, Al-i imran/198, Nisa/57, Nisa/122, Maide/ 85, Maide/ 119, A’raf/19, A’raf/22,
Tevbe/21, Tevbe/72, Tevbe/100, Hud/108, R’ad/35, Hicr/45, Keht/107, Meryem/60,
Meryem/63, Ta-ha/76, Ta-ha/117, Fatir/33, Sad/50, Zimer/73, Mi’min/8, Mii’min/40,
Fussilet/30, Sara/7, Sara/22, Zuhruf/72, Muhammed/6, Muhammed/12, Muhammed/15,
Fetih/5, Kat/31, Zariyat/15, Kamer/54, Miicadele/22, Tahrim/11, Naziat/41, Tekvir/13,
Fecr/30, Beyyine/8.

2. Jannat: “Ey adam! Jubaywy ekewiy jannati meken etiyder. ...” Bakara/35,
Bakara/111, Bakara/214, Bakara/221, Al-i Imran/136, Al-i Imran/185, Nisa/124, Maide/ 72,
A’raf/40, A’raf/43, A’raf/49, Tevbe/111, Rahman/54.

3. Peyis: Cennet. “... Alla amktamay turip peyiske kirem dep oylap pa edinder?” Al-
i Imran/142, A’raf/27, Suara/90, Yasin/26, Ziimer/74, Zuhruf/70, Rahman/46, Tegabiin/9.

4.Bay-baksalar: Zengin bahceler, cennet. “... arasinan ozenderi sarkiragan bay-
baksalarga kirgiziledi... ” Nisa/13, Tevbe/89.

2

5. Baksa: Bahce. “...arasinan o6zenderi sarkiragan baksalarga kirgizemin. ...
Maide/ 12, Ibrahim/23, Hac/14, Furkan/15, Fetih/17, Rahman/62, Hadid/12, Hadid/21,
Tahrim/8.

6. Jinnat baksalar1: Cennet bahgeleri “... Allahmy jinnat baksalart daywn tur-...
Al-i Imran/15, Nahl/32, Meryem/61, Hac/23, Furkan/10, Saf/12, Talak/11, Mearic/35,
Insan/12, Gasiye/10.

7. Sawlet saraydar: Gorkemli saraylAr. ... méldip bulaktarmen suwsindagan jemis
baktariny isindegi sdwlet saraydardi meken kilamiz. ...” Ankebt/58.

i3]
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8. Minpgilik raxat gumir: Sonsuz ferah hayat. “Mdngilik raxat gumwr kesedi.”
Hakka/22.

9. Jannat baktari: Cennet bahgeleri. “... arasinan 6zendegi sarkiragan jdnnat baktart
... " Bakara/25, Miiddessir/40.

10. Peyis baksalari: Cennet bahgeleri. “... arasinda sarkiray akkan 6zenderi bar peyis
baksalar: tiitip tur. ...”" Burtc/11.

Ar. firdevs: Mi’minin/11.

Kaz. T. Fiyrdawis atti peyis: Firdevs adli cennet “Iygiligi mol fiyrdawis atti peyistin
muragerleride solar bolmak.” Mii’minin/11.

Ar. ravza: Ram/15.

6«

Kaz. T. Jidnnat baksalar1: Cennet bahgeleri.
baksalarina kirip, ...” Rim/15.

. igilikti amaldar jasagan jandar jinnat

Ar. ravzati’l-cennet: Stird/22.

Kaz. T. . Jinnattardiy ey jaks1 baksalar1: Cennetlerin en giizel bahgeleri. “ ... Jdnnattardiy
ey jaksi baksalarin jaylaydr ... S0ra/22.

Ar. cennetii “adn: Tevbe/72, R’ad/23, Nahl/31, Kehf/31, Meryem/61, Ta-ha/76, Fatir/33,
Sad/50,

Kaz. T. 1. Adin jinnattary: Adn cenneti. “... saraylar: bar “adin’ jannattarin iydde etti. ...”
Tevbe/72, R’ad/23, Nahl/31, Ta-ha/76, Fatir/33, Sad/50.

2. Adin baksalari: Adin bahgeleri. “Aralarinan é6zendegi sarkiragan adin bakslart
olar iisin payindalgan. ...” Kehf/31.

3. Jannat baksalari: Cennet bahgeleri. “... jdnnat baksalrina (kired). ...” Meryem/61.
Ar. cennetii’l-firdevs: Kehf/107.

Kaz. T. Fiyrdawis jinnati: Firdevs cenneti. “ ... balatin jeri - fiyrdaw:s jinnati bolmak.”
Keht/107.

Ar. cennetii’l-me’va: Secde/19, Necm/15.

Kaz. T. 1. Jinnat baksalari: Cennet bahgeleri. “... mekendeytin tiipki jaylar: - jdnnat baksalar
bolmak. ...” Secde/19.

2. Mawa jannati: Mava cenneti. “o/ jerde mawa jdnnati ornalaskan.” Necm/15.
Ar. tesnim: Mutaffifin/27.
Kaz. T. Tasmym: “Oniy kuramina tasniym kosiladi” Mutaffifin/27.
Ar. selsebil: insan/18.
Kaz. T. Zanjabyl: Zencefil. “ susindarga (xom iyisit) zanjabiyl kosip iskizedi.” Insan/18.

Ar. cennetii’l-na‘tm: Maide/65, Yunus/9, Hac/56, Suara/85, Lokman/8, Saffat/43, Vakia/89,
Kalem/34, Mearic/38.

Kaz. T. 1. Naiym migmet jédnnati: Naim nimet cenneti. “... naiym nigmet jinnatina kirgizep
edik.” Maide/65,
2. Naiym att1 jinnat baktari: Naim adli cennet bahgesi. ... Naiym atti jinnat

baktarina kirgizedi.” Yunus/9.
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3. Nagim baksalari: Naim bahgeleri. “... omir swlaytin nagim baksalarinda
sayrandaydi.” Hac/56.

4. Jannat baktari: Cennet bahgesi. *“ Meni jinnat baktariniy muragerlerinin biri ete
ger.” Suard/85.

5. Jannat baksalari: Cennet bahgesi. “... men raxattaga toli jdannat baksalar
payindalgan.” Lokman/8.

6. Peyis baksalari: Cennet bahgesi. “Iristart mol bolip, peyis baksalarinda
seriyendeydi.” Saftat/43.

7. Nagim jannati: Naim cenneti. “Onda janina timistik, tanine raxat omirdi nagim
Jjdnnatinan kéredi.” Vakia/89, Kalem/34.

8. Nagim atti jinnat: “Alde olardwy drkaysisi-ak nagim atti jéinnatka kiriyge iimitker
bolgant ma? Mearic/38.

Ar. ashabi’l-cennet: Bakara/82, A’raf/42, A’rat/44, A’raf/46, A’raf/50, Yunus/26, Hid/23,
Furkan/24, Yasin/55, Ahkaf/14, Ahkaf/16, Hasr/20?.

Kaz. T. 1. Jannat turgindari: Cennette yasayanlar, cennet ehli. “... men korkemdegen jandar
— jannat turgindari. ...”" Bakara/82, Hasr/20.

2. Jannattiktar: Cennetlikler. “A/ iyman keltirip, izg — saliyx amaladar jasagandar
— jannattiktar ...” A’raf/42, A’raf/44, A’rat/50.

3. Peyiske kiriyge ... adamdar: Cennete girmeyi {imit eden insanlAr. “... ereske
belgilerinen aymimay taniydi. Peyiske kiriyge timittenip turgan adamdar (Allany) jannatina
kirip bara ... A’raf/46.

4. Jannat: “... (Jaysandardiy) meken etetin jayr — jinnat bolad ... Yunus/26.

5. Jannat iyeleri: Cennetlik olanlAr. “... boyusingan jandar — jinnat iyeleri. ...”
Hid/23, Furkan/24.

6. Jainnatka Kkirgen jandar: Cennete giren canlar, ruhlAr. “Rasun aytsak, ol kiin
Jdnnatka kirgen bakitti jandar sawik-sayran saltymen boladi.” Yasin/55.

7. Jannat baksalari: Cennet bahgeleri. “... petinde Jinnat baksalarin mdngilik
meken etedi.” Ahkaf/14, Ahkaf/16.
8. Jinnatka kelgen jandar: Cennete giren ruhlAr. “... Jinnatka lelgen jandargana

(sinayt) bakitka keneledi.” Hasr/20.
Ar. ashabii’l-meymene: Vakia/8?, Beled/18.

Kaz. T. 1. Amal dépterleri oy jaginan berilgender: Amel defterleri sag yanindan verilenler.
“Kiinderi ontuvgandar (Amal ddpterleri oy jaginan berilgender) kanday bakitti jandar
(desensi).” Vakia/8?.

2. Amal kitab1 opmnan berilgender: “Sonda gana seniy amal kitabiy ominan
beriledi.” Beled/18.

Ar. ashabii’l-yemin: Miiddessir/39. Vakia/27%, Vakia/38, Vakia/90-91.

Kaz. T. Amal kitaptar1 oy jaginan berilgen: “Amal kitaptar: oy jaginan berilgen jandar
kanday bakitti desensi.” Vakia/27%, Vakia/38, Vakia/90-91, Miiddessir/39.

Ar. darii’l-mutteqin: Nahl/30.
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Kaz. T. Ana diiniyedegi mekenjay: Esas diinyadaki yer. Ahiret yurdu.
mekenjay budan da jaks:. ...” Nahl/30.

Ar. darii’s-selam: En’am/127, Yunus/25.

... Ana diiniyedegi

Kaz. T. 1. Dariys-salam: “... ddriys-sdldm degen beybit meken — jannat bAr. ...”" En’am/127.

2. Jannat: “Galamwy mekeni — (jinnatka) aparatin akiykatty tiyra johna, ...”
Yunus/25.

Ar. kevser: Kevser/1.
Kaz. T. Kévsar: “Akiykatin biler bolsay (va Muxammed) sagan kdvsardr buyirdik” Kevser/1.
4. TARTISMA VE SONUC

Insanin 6liimiiyle ahiret hayat: baslAr. Ahiret hayatinin ilk durag ise kabirdir. Kur’an-1
Kerim’de zikredilen ve sozliikte “iki sey arasindaki perde, engel anlamindaki berzah kelimesi
dini terim olarak 6liimden mahsere kadar devam edecek kabir hayat1 anlamindadir. Bu kelime
icin Kazakca terclime kelimenin sozliik anlamini karsilayan “boget” kullanilmistir.

Kur’an-1 Kerim’den tiim canlilar i¢in diinya hayatinin sona erecegi ve Allah’in bildigi bir
zamanda kiyametin kopacagi 6grenilmektedir. Kiyamet kavrami, Kur’an-1 Kerim’de birgok
kelime ya da kelime grubu ile anlatilmistir. Bu kavram i¢in kelime olarak azife, gasiye, qari‘a,
haqqa, sa‘at, tamme, vaqi‘a kullanilmistir. Kazakca terciimede bu kelimeler i¢in ¢cogunlukla
“kryamet” karsiligr verilmistir. Bu kelimelerden “sa‘at” icin yine kelimenin dini anlamina
karsilik gelen “sagat, kiyamet sagati, kiyamet kayim” gibi ifadeler de tercih edilmistir.
Kiyamet kavrami i¢in Kur’an-1 Kerim’de Arapga yevm kelimesiyle kurulmus olan “yevmin
‘aqim, yevmi’l-axir, yevmin ‘azim, yevmi’l-bas, yevme’l-azife, yevmi’d-din, yevme’l-cem®,
yevmin elim, yevme’l-feth, yevmii’l-fasl, yevme’l-furqan, yevme’l-hisab, yevem’l-hasret,
yevmu’lxuliid, yevmin kebir, yevme’l-xuriic, yevme’l-qiyamet, yevmin muhit, yevmin
ma‘lim, yevmi’l mev®ad, yevmi’t-tegabiin, yevme’l-tallaq, yevme’t-tenad yevmu’lve‘id,
yevmi’l-vaqti’l-ma‘lim, yevmi yub®astin” gibi tamlamalar da kullanilmistir.

Kiyameti anlatan bu tamlamalarin ¢ogu Kazakca terciimede “kiyamet ve kiyamet kiini diye
terclime etmistir. Bununla birlikte tamlamanin ikinci kelimesinin anlamina uygun olarak fakat
hepsi de kiyamet giiniinii kastedecek bir bi¢imde “Ul kiin, bdleket kiini, tiriletin kiin, esep
beretin kiin, akiret kiini, akirettin azabi, (barligin) ajiratatin kiin, jazalaw bolatin kiin, kiyyamet
kayim bolgan kiin, esep beri kiini, esep beretin (kiyamet) kiin, aman-esep kiini, kryamet-kayim
bolgan kez, kiyamet kayim, surak-jawap kiini, melim kiin, wdde etilgen (kiyamet) kiin, surak-
Jjawan bolatin (kiyamet) kiini, aldin-ala belgilenip koygan kiin, melim mezgil, wdide etilgen kiin,
urpak kayta tiriletin kez, adam kayda tiriletin kiin” karsiliklarini da kullanmistir.

Israfil’in birinci kez sura iifiirmesiyle kiyamet kopacak ikinci defa iifiirmesiyle ise biitiin
insanlar kabirlerinden kalkarak tekrar dirilecektir. Buna hasr denir. Kur’an-1 Kerim’de Hasr
adinda bir de sure bulunmaktadir. Hasr’a, Kazakca tercimede ukim aytilatin jer kelimesi
karsilik olarak verilmistir. Boylece ahiret hayati1 baslayacaktir.

Ahiret hayat1 ve ahiret yurdu anlamindaki axiret ve darii’l-axiret ifadeleri i¢in Kazak Tiirkgesi
Kur’an-1 Kerim terciimesinde bircok karsilik verilmistir. Axiret kelimesi on bir ayr karsilik
bulmustur. Bunlardan en ¢ok kelimenin fonetik degisiklige ugramis hali olan “akiret”
kullanmilmistir. Yine kelimeye Kazakg¢a fonetige uygun bi¢imde “kiyamet, kiyamet kiini,
bakiylik, o diinye, bakiylik 6mir, bakyylik gumir, akiret kiini vb.” karsiliklar da verilmistir. Baz1
ayetlerde ise bu kelime terciime edilmemistir. Darii’l-axiret i¢in de hemen hemen ayni1 anlama
gelen yedi farkl karsilik verilmistir.

Insanlar, mahser yerindeki sorgularindan sonra cennet ya da cehenneme gireceklerdir. Kur’an-
1 Kerim’de amelleri iyi olanlarin miikafatini1 alacagi yer olan cennet ve onun dereceleri ile ilgili
bir¢ok isim geger. Kazakga terciimede cennet kelimesine on ayri karsilik verilmistir. Bunlarin
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icinde Kazak fonetigine uyarlanmis “Jdnnat ve Jannat” kelimeleri siklikla kullanilmistir.
Bununla birlikte Fars¢a olan behist kelimesinin Kazak fonetigine uyarlanmis hali olan “peyis”
de sekiz yerde tercih edilmistir. Jdnnat baksalar1 tamlamasi ise on yerde karsimiza ¢ikmaktadir.
Ayrica cennet yerine birka¢ yerde olsa da “bay-baksalar, baksa, siwlet saraydar, mdngilik
raxat gumir, jdannat baktari, peyis baksalar:” kelime ve kelime gruplar1 da vardir. Sik
olmamakla birlikte Kur’an-1 Kerim’de, cennet analaminda kullanilan ve cennetin derecelerini
bildiren ravza, darii’l-mutteqin, ravzati’l-cennet, cennetii “adn, darii’s-selam, cennetii’l-me’va,
firdevs, cennetii’l-firdevs, cennetii’l-naim gibi kelime ve kelime gruplari da bulunmaktadir.
Kazakga terciimede, bunlarin karsiliklari olarak yine Kazakc¢a fonetige uygun bigimde jdnnat
baksalart, fiyrdawis atti peyis, jannattardiy ey jaks: baksalari, adn jinnattari, adin baksalari,
fivrdawis jannati, mawa jdnnati, narym migmet jannati, naiym atti jannat baktari, peyis
baksalari, nagim jannati, nagim atti jannat gibi kelime gruplan tercih edilmistir.

Cennete girecek ve orada sonsuza kadar yasayacak olanlar -cennetlikler- Kur’an-1 Kerim’de
ashabii’l-meymene, ashabii’l-cennet, ashabii’l-yemin isimleriyle zikredilmektedir. Bunlar da
Kazakcaya jdannat turgindari, jannattiktar, jdnnat iyeleri, peyiske kiriyge iimittenip turgan
adamdar, jdannatka kirgen jandar, jdnnatka kelgen jandar, amal ddpterleri oy jaginan
berilgender, amal kitabi oninan berilgender, amal kitaptar: oy jaginan berilgen olarak terclime
edilmistir. Cennette bulunan selsebil, kevser, tensim, gibi irmak isimlerine Kazakga terctimede
ayr1 birer karsilik verilmemis, Arapgalari Kazakga fonetige uygun olarak aynen kullanilmigtir.
Allah’a iman etmeyenlerin ve kétiiliik isleyenlerin cezalandirilacagi yer Kur’an-1 Kerim’de
cehennem olarak adlandirilmistir. Cehennem kelimesi i¢in Kazakga terciimede yedi ayri
karsilik verilmistir. Bunlarin i¢inde ¢ogunlukla jahannam kullanilmistir. Bu kelimeden sonra
en ¢ok tercih edilen Fars¢a tozaktir. Yine cehennem igin birer yerde Kazakga “ot ve tamuk”
kavramlar1 da karsimiza ¢ikmaktadir.

Kur’an-1 Kerim’de cehennem ve katlar1 laza, cahim, nar, nare’l-kiibra, narii’'n-hamiye, sakar,
xutama ve haviye gibi farkli isimlerle de anilmaktadir. Bu isimlere Kazakca terciimede, Arapga
jahannam, azap, sakar, Fars¢a tozak, Kazakca ot, ot-jalin, istik ot, jalgan ot, istik jalin,
jalindagan ot, mdngilik turak, Fars¢at+Kazakca tozak oti, ArapcatKazake¢a jahannam oti,
jahannam jalini, galamat ot, jalindagan jahannam oti, ot azabi, Fars¢a+Arapga tozak azabi
karsiliklar1 verilmistir.

Cehennem yolu anlamina gelen ve Kur’an-1 Kerim’de sadece bir yerde gecen sirati’l-
cehennem Kazakgaya tozak joli olarak terciime edilmistir.

Cehennem ahalisi, halki anlamindaki ashabi’l-cahim ile cehennemlikler anlamina gelen
ashabii’l-simal, sa‘ir, ashabi’l-sa‘ir, ashabii’l-mes’eme, ehl-i nar, ashabii’l-nar ifadeleri
Kazakga terciimede “fozakka diisedinder, tozak turgindari, tozak turgini, jahannam joldast,
kiinderi solinan turgandar, tozak otiniy mdngilik turgindari, tozak otimy turgindari, tozak,
tozak otiny iyeleri, tozak iyeleri, tozaktiktar, tozak ot1, otka tiiskender, tozak turgundari, (amal-
kitaptari) sol jaginan beriletinler” karsiliklarini bulmustur.

Kur’an-1 Kerim’de iki yerde ge¢en cehennemin katlarindan olan ve cehennemin ortasi anlamina
gelen Seva’il cahim terimidir. Bu ifade Kazak Kur’an terciimesinde bir yerde Farsca+Kazakca
tozaktiy ortasi bir yerde de jangan tozak otiniy ddl kaynagan ortasi seklinde terciime edilmistir.
Cehennemin en alt kat1 anlamma gelen asli’l-cahim ise yine Fars¢at+Kazakca tozaktiy tiibi
tamlamasiyla karsilanmistir.

Kur’an-1 Kerim’de gegen 74 soyut mekan ve zaman kavramina Kazakga terciimede toplam 192
karsilik verilmistir. Fakat bu karsiliklarin ¢ogu Arapga kelimelerin Kazakg¢a fonetige
uydurulmus halidir. Farscadan gecen terimlerde de ayni durum s6z konusudur. Kazakca
kelimeler, bu kavramlarin karsilanmasinda ¢ok tercih edilmemistir. Kavramlara bulunan
karsiliklarin bazis1 tek bir kelimeden olugmaktadir. Bunun yaninda karsiliklar verilirken
cogunlukla tamlamalar tercih edilmistir. Bu tamlamalar genelde Kazak¢a isim veya sifat
tamlamasi bi¢imindedir. Fakat her iki unsuru da Kazakga kelime olan tamlama sayis1 ¢ok azdir.
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Tamlamalarda ¢ogunlukla Arapga+Kazakca veya FarscatKazakg¢a kelime kuruluglart tercih
edilmistir. Birkag yerde de Arapga+Farsca kullanilmistir.

Inancla ilgili terimlerde dil bilincinin yerini dini hassasiyet alir. Fakat bunun yaninda dil
bilincinin de olmasi beklenir. Buradan hareketle iizerinde caligma yapilan g¢eviride, soyut
mekan ve zaman terimlerinin olabildigince Kazak¢a kelimelerle karsilanma gayretinde
olunmaliyda.
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Introduction

From the XIIIth century onwards, Turkish was divided into two main branches, namely Western
and North-Eastern. As a result, today's contemporary Turkish dialects have emerged. In the
recent classification of today's Turkish dialects, Kazakh is included in the North-East, i.e.
Kipchak group (Buran-Alkaya, 2001: 34-35). Kazakhs, who emerged after the collapse of the
Golden Horde state, initially gave oral literature products. The reason for this is the nomadic
lifestyle. After the XXth century, the Kazakhs started to settle down and after this date, written
works were also seen. One of these written works is the translations of the Qur'an. Thanks to
these translations, many new terms and concepts have been introduced into the language.

Methods

This study is based on the Kazakh translation of the Holy Qur'an, which was translated from
Arabic into Kazakh in 2024 by Ersat Ongar and into literary language by Nurjan Muratéli. In
this study, the equivalents of the terms of the day of reckoning, the hereafter, the judgement,
heaven and hell, which are abstract space and time concepts mentioned in the Holy Qur'an, in
the Kazakh translation are emphasised.

In the study, firstly, the abstract concepts of hereafter, doomsday, day of judgement, day of
reckoning, heaven and hell in the Holy Qur'an and the places where their other names are
mentioned were determined verse by verse and written in trancription according to the order of
surah. Those whose meanings of the concepts are not known have been interpreted in
accordance with the text by using Kazakh dictionaries.

In addition, the first verse in which the terms are mentioned is shown as an example in italics
and the verse number is written in bold. In the example, not the whole verse, but the part in
which the concept is mentioned is written by placing an ellipsis before or after it. Untranslated
words are also indicated in the footnote. At the end of the study, the equivalents given to the
terms are evaluated.

Document scanning method, one of the qualitative research methods, was used in the study.
Document scanning method is the process of systematically examining existing documents and
records and collecting data in this way. This method includes the activities of identifying
appropriate sources in line with a specific target, reading these sources in detail and evaluating
them by taking notes (Karasar, 2013: 77). The data source of the study is the Holy Qur'an and
the Kazakh translation of the Holy Qur'an. Content analysis was used to analyse the data.

The main reason for this study is that the translations of the Holy Qur'an, which reveal the
richness, derivational power and beauty of Turkish, have not been sufficiently analysed. With
this kind of research, phonetic, morphological and rich lexicological features of Turkish
language will be revealed more clearly.
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Results and Discussion

Seva'il cahtm, which is one of the floors of hell and means the middle of hell, is mentioned in
two places in the Holy Qur'an. In the Kazakh translation of the Qur'an, this expression is
translated as the middle of the Persian+Kazakh tozaktin in one place and as the middle of the
jangan tozak grass dil kaynagan in another place. Meaning the lowest level of hell, asli'l-jahim
is translated as the Persian+Kazakh phrase tozaktiy tiibi.

A total of 192 equivalents are given in the Kazakh translation for 74 abstract concepts of space
and time in the Qur'an. However, most of these equivalents are Arabic words adapted to Kazakh
phonetics. The same is the case with the terms from Persian. Kazakh words are not preferred to
meet these concepts. Some of the equivalents found for the concepts consist of a single word.
In addition, while giving equivalents, mostly phrases were preferred. These phrases are
generally in the form of Kazakh noun or adjective phrases. However, the number of phrases,
both of which are Kazakh words, is very few. Arabic+Kazakh or Persian+Kazakh word
constructions are mostly preferred in phrases. Arabic + Persian is used in a few places.

In terms related to the belief in question, it is expected that there should be language
consciousness as well as religious sensitivity. From this point of view, in the translation studied,
an effort should have been made to meet the abstract terms of space and time with Kazakh
words as much as possible.
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